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ACTORES.
Christina

, Joven Sueca
, enamorada de

During

,

Oficial Sueco.
Kerson

, Prometido Esposo de,. Christina.
Daerts

, Padre de Christina.

Eíiseta
, Criada de Christina.

Fabricio
,
Mayordomo de Daerts.

Rosen
j Lacayo de During.

La Scena es en Elsimburgo.

ACTO PRIMERO.

Qémets de Christina ricamente adsrnado : Reían de sd^temesa al frente,

SCENA PRIMERA.

íhristina sentada en una silla de brazos
,
reclinando sóBre la mano la mejilla

j y
como manifestando su situación el aUKitimisntQ de su

Christ. ^^orazon
,
jquándo podrás

htir con algún descanso?
levanta

,
se acerca á mirar el ReloXj

y dice lánguidamente.
Las cinco no mas. ¡A el que una
ventura aguarda

,
qué tardo

^
parece que anda el tiempoí

Y á el que la está disfrutandOj
^ué veloz! Hasta las seis,

corazón raio
, volvamos

a tu agitación
, y yo

dolor y mi llanto.
' d sentar

, y sale la i%quíer~

da Eiissta,

SCENA II.

Christina y Eíiseta.

Eliset. jQuándo habéis de tener juicio.

Senara? ó decidme ,
qaáaao

habéis de hacer mejor uso,

del que teneis? Ahora han dad*

las cinco , y según el tiempo

que hace ,
que oi levantaros,

serian las tres escasas

quanáo dexando el regaxo

de la cama ,
habéis s.^lido

á este gabinete , á hartaros

de llorar según cosíumore.

A



Quántas "cees
,
confesadlo?

habéis mirado el Relox?

jY quántas
,
con lentos pasos

habréis salido á esa p-eza

á ver si' el idolatrado

Capitancito venia

á ver.,s de contrabando?
Christ. Si tu amaras

,
Eliseta:::

JEiiset. No me incomodára tantOj

la verdad
: yo vivir llena

.

de sustos
, y de quebrantos

por ua nombre
,
que no hay cosa

mas barata en ios mercados?

Yo llorar
, y consumirme,

para que el picaroaazo,

se fuera luego riendo,

de dexaroae á mí llorando?

Christ. No es mi During
Etiset. Qué? No es hombre?
Christ, Sí-

Eliset. Pues bien
,
desengañaos,

de que no puede ser bueno,

sino hüCC Dios un milagro.

Hoy es afable
,
es modesto,

rendido
,
formal, bizarro,

y quanto queráis j mas todas

estas prendas
,
en llegando

á poseer
,
voiaverunt.

Creedme
,
ninguno hay malo

cuando pretende 5 y ninguno

bueno
,
después que ha logrado»

El dia que ellos se casan,

se descasan de ordinario

sus voluntades. Se nombran

maridos
, y son tiranos

de sus cuitadas mugeres.

Lo que antes aparentaron

de finos
, y

complacientes,

ostentan después de ingratos,

de tibios, y
orgullosos.

^

Y en fin
,
Señora ,

im estado

que debiera hacer ,eiices

mientras vivieran ,
a entrambos,

por ser ellos tan can^i as,^

les viene á hacer desgraciados.

No digo yo
,

os quedéis

para tía
,

pues al ca o,
^

Laque yo á todos ios quiero

como á un dolor de costado
no he cerrado la intención

’

de pasar un tanto quanto
de purgatorio, con uno,
si viCiie el lance redaao.
Lo que digo, es, que miréis
la materia muy despacio,

’

y no os fiéis de apariencias
pues os hallareis acaso,

creyendo comprar melón,

con un pepino tamaño.

Christ No hagas
, Eliseta mia,

á los hombres tal agravio,

que entre los muchos viciosos

se hallan, no pocos, dotados

de prendas recomendables,

con quienes viven en grato,

y dulce lazo
,
dichosas,

mil mugeres. Y yo alcanzo

que si á muchas es penoso,

y aun insufrible un estado

que por sí influye venturas,

Union
,
placer

, y descanso,

es porque ellas no son buenas,

no porque ellos sean malos.

En fin
,
yo me lisonjeo

de haber hecho para el casa

la elección mas ventajosa.

Eliset. Sealo por muchos años.

Pero á lo menos
,
Señora,

proceded con. mas recato,

y precáucion. Que os fiéis

de mí
,
pase

,
pues al cabo,

sabéis que podéis hacerlo:

pero esto de aventuraros

á que al entrar
,
ó ai salir

During
,
le vea un Criado,

y vaya á dar luego el soplo

ai Heredes de mi amo,
no lo apruebo.

Christ. Y bien
,
¿qué quieres

que haga yo en el triste estado

en que me veo. A During
le hizo dueño de mi mano,

y mi corazón, su misma
virtud

,
tiempos ha. Mi Padre

desde aquel momento infausto

en que el de Diiring le P^^®
^



á los mayorazgos

poseía por muerte

^ P^erts su primo hermaao,

% ca^raai de During,

tan solo le ha negado

p entrada en casa, si que
^

cea el rigor mas extraño

jjie
intimó ,

que no volviera

¿hablarle por ningún caso,

jkle fue duro este precepto,

jl
yo debo confesarlo,

Eliseta 3
pero el justo '

respeto que le consagro

jjj/hizo imponer un eíern*

silencie , y dolor amargo

¿ mi voluntad. Negué

mis ojos ,
con gran cuidad*

á los quejosos villetes

que me enviaba por mano
aesconocida. Negué

mi atención á sus cuidados,

negué mi oido á las quejas,

que solia darme al paso

en la calle
,
ó en alguna

concurrencia : en fin (el santo

Cielo será buen testigo,

de mi verdad) ,
aspirando

á complacer á mi Padre,

le negué mi amor. Ah
,
quant*

dolor
, y quanta violencia

me costó
,

el aparentarlo!

Pero sus tiernos desvelos,

solicitudes
,
quebrantos,

finezas
,
amor

,
constancia,

y sobre.- todo su hidalgo

proceder con mi ofendido

Padre
, del todo triunfaroa

otra vez. A mi aparente

desden
,
siguió el tierno alhago

á las iras
,
las finezas,

los gustos
,
á ios quebrantos,

y á la tibieza
,
el amor,

sin que bastára á evitarlo

el pesar que yo tenia ;

de disgustar á mi amado
Padre

3 ni el temor de que

''^cagará en mi sus agravios,

^esde aquel dia Eüseti

tomé el partido arriesgado

de que venga como sabes

á estas heras á mi quarto

desde el de Fabricio, que es

donde duerme
,
de ordinario

á verme
, y que salga antes

que ’e vistan ios Criados.
Eiiset. jYsi alguno se levanta

algún dia mas temprano,

y le acecha?

Chyist. Ya, Fabricio,

está con ese cuidado

en la antecámara
,
que e»

para aquesta pieza el paso,

mientras During está aquí
como tú habrás observado.

Eliset. Va bien. ¿Y si ese Fabrici*

no quiere exponerse al chasc*

de que (como puede ser)

tire de la manta el diablo,

se sepa todo ,
le den

por alcahuete mil palos,

y os delata al viejo?

Christ. Nq,
que es Fabricio muy honra-do.

Éiiset. Está bien pagado?

Ghrist. Sí.

Eiiset. Ah
,
ya de ese modo callo.

Pero en fin
,
yo doy que nunca

se descubra
,
qué sacamos

en limpio de estas visitas?

Solo sustos y cuidados,

porque mientras viva el viejo,

no esperéis poder casaros

con During 3 digo , y que el tiene

traza de vivir mas años

que Matusalén.

'ist. Aunque
ne fuera fácil lograrlo,

pues no hay legítima causa

para que se oponga á un laza

para mí tan ventajoso,

por ningún título trato

ie darle aquese pesar.

í aun te afirmo que á llevarla

ni sensible corazón,

lubiera ya renunciado

hasta el deseo de unirme
coñ



coa During. Pero no bastó

á tan Gostoja victoria.:

io he visto ya , y
llorado.

Eliset. Con que por un pasatiempo;:;

Christ. jQué quieres amig^? harto

lo he reaexíoiiado ,
pero

mi estrella no me ha dexado

mas consuelo ya ,
que ci ver

y tratar á io que amo
sin ultraje de mi honor

y virtud.
¡

Eliset. Y (hablemos claros,

Señorita
) ese Kerson

nos dará que hacer? Mi amo
anda siempre en secretillos

con él
, y yo he maliciade;:

Christ. Sí j mi Padre le ha ofrecido

ya
,
sin mi gusto mi manoj

mira Eiiseta que á nadie

lo reveles. i

EUset. Ni pensarlo.

''Christ. Pero yo no he de casarme
i

-

con él.

Eliset. Qué miráis? no han dado.

A Christina que vuelve á mirar el Rehx.
Y lo sabe ya During?

Christ. No
,
que como le amo tanto:::

Eliset. Qué miráis? no viene aun.

A Christina que mira con algún cuidado

acia la derecha.

Christ. Darle ese pesar no trato.

Eliset. Ahora sí que me parece

que oí Tumor, acia el quarto::

Christ. De mi Padre? Sobresaltada.

Eliset. Sí
5
Señora.

Christ. Pues vé á verlo
, y de contado

vuelvete aquí que no quiero

hallarme sola si acaso

viene During.

Vase Eliseta por la izquierda.

SCENA IIL

Christina sola.

Que aunque no es

acreedora á este reparo

su Yinud
,
tai honestidad

exige aqueste cuidado.
Ya dieron las seis ; no ¡é

mirando al Rehx.
como hoy me retarda tanto
la satisfacción de veris.

Si se habrá ya levantado
mi padre! si algún recelo
de su hija::: el sobresalto
no me dexa.

Se dirige con agitación acia los bastid^},
de ia izquierda.

SCENA IV.

Christina
, y al paño During

, y
^

que parte luego.

Fahr. Allí está

su fíno amor aguardándoos.
During. Bien

,
pues id vos á impedü

que alguno de l®s Criados
llegue á sorprendernos.

Fabr. Voy.
Proteja hoy el Cielo santo apart.

vuestro honrado amor. Vase.

During viene acia Christina
,
ella oye pa-

sos
^
vuelve el rostra

y y al verle quiere

partir por la izquierda,

Christ. Quién es?

ay de míí Eliseta.. j
During. Amado 5

dueño de mi libertad

qué vais á hacer? Sosegaos,

y no temáis
,
que no está

tan corrompido el hidalgo
corazón de vuestro amante
que corra vuestro recato
peligro con él.

Christ. During,
perdonad::;

^

During. Si el sobresalto !

no desecháis
,
partiré:

porque venderos tan car©
n© quiero, el gusto de verme.

Christ. No hice concepto taa base
de ves

,
que á temer llegara

licencia
,
ni dcsacato>



jwravio tonofr

Conozco hace aiguaos años

; jro jiucio y providad,

iicLiue el camino hallaron

Je 011 corazón , y que

dieron sobre mi mano

^derecüo indisputable,

ff. Esas voces que ha dictado

Jalma ingenua
, y que vierten

gjQS
üecbieeros labios

jie
desconocen del todo

J adulación y el engaño^

hacen mucho honor Madamaj

-ero al mismo tiempo , ah quanto

dolor me cuestanl

fprn-t.
Doior¿

Jhring- Sí ,
Christina y y bien amargo,

Cimt- Por qué causa?

Puring. Porque veo

disuatamente ,
que al paso

que vos me hacéis venturoso,

me hace el Cielo
,
desdichado.

Yo os amo, y sé que me hacéis

el honor de creerlo.

Ctrist. Es claro,

Patiíig- Vos me pagais a lo menos,

así lo habéis condesado,

y yo creído.

Clrisí. Mis hechos

esta verdad confirmaron.

J}wing. De ellos na necesitaba

para creerlo. V aestra mano /

me ofrecéis
,
único y justo

galardón
,
de lo que os amt>,

Pero vuestro Padre (en nada

se os parece, soy muy franco),

porque el mío le pidió

lo que era suyo, irritado,

hasta ei hablarme os prohibeí

y aunque este injusto mandato
^0 obedecisteis aei todo,

que al sagrado lazo,

que esperaba yo que uniese

s^uestro amor, por ningún caso

¿eóo ya aspirar. Sufrir,

que vos me tratéis con tanto

peligro vuestro
,
no cabe

^ en mi, amor
j
ni ea eh hónrauo

espíritu de During'
PersLudirc-s

,
ni obligaros,

á que os desposéis conmigo

cemo pudierais
,
faltando

á la obecueacia
,
que en todo

debeis ai que es üa engendrado,

es ageno de mi modo
de pensar. Y en fia quitaros,

el que con su aprobación

y vuestro gusto, olvidando

mañana á During
,
premiéis

á ©tro con vuestra mano,
fuera anteponer mi gusto

no solo á vuestro descanso,

sino al adelantamiento
vuestro

, y no soy tan avaro.

En esta suposición.

Madama
,
determinado

vengo á renunciar del todo

el derecho justo y claro

que tenia á poseeros.

•No quiero tiranizaros

mas tiempo : desde hoy os vuelvo

aquel tierno y suspirado

cerazon
,
que me entregasteis

tiempos ha : depositadlo^

en quien pueda sin ultraje

de vuestro honor ,
disfrutarlo,

y quedaos con ei mío,

porque jamas ei agravio

rae nagais
,
de creer 9.^"^

os di el vuestro ,
deseando

quedar libre para dar

ei mió á otro nuevo encanto»

No : no lo temáis : sabré

no ofenderos: sabré amaros

agena ,
sin que jamás

se atreva á mí ese viltano

sentimiento de ios zeios.

Solo en recompensa aguardo

que creáis ,
que viviré

contento, si á ver alcanzo

que os Hice yo venturosa

coa hacerme desgraciado,

y que vuestro ,
mas que nunca,

pediré á los Cielos santos,

que os dexea gozar la dulce

uaiofl que abracéis j
mal actos.



Heaa ds gustos
,
pkcereff

divhis
,
paz

, bíea
, y dvSva-isOi

En acto di pjrúr.
Cbrist, Teaed

, oid.

Uííi’ing. QjC Qiigfgjg?

Ciií'jji-. Solamente pregaataros
Si me amais: p.^^s auaius yo
nunca he llegado á dudarlo,
es tan nueva

, tan extraña
la fineza

, que pensando
estáis hacer hoy por rxií,

que por mas que busco no hallo
otra igual , en quantos finos
amantes ha celebrado
la nistoria. To ¿toy que améis
con mas extremo que amaron,
todos ellos

: que tengáis
ua corazón mas hidalgo,

y heroico
,
para vencer

ese amor extraordinario
en oosequio de la dulce
quietud que estáis deseando
ai dueño que amais j y en fia

que llegarais á lograrlo,
Sin que os tuvieran por loco,

por inconseqüente
, ó faiso^

decid
,
quien 03 asegura,

que las penas, los quebrantos,
los sustos

5
los sinsabores,

que con gusto está pasando
la muger que amais

,
tendrán

fin dichoso, renuiiciando

vos el derecho que os díó

á su corazón? Ah ?
amado,

Daringl ^Qaién os sugerid

tan cruel, tair inhamanQ

proyecto? Vivir Christina

con gusto, paz , y descanso,

fallándola vos? Pudisteis
^

^

creerles, de tan yíliaflp
^

|

corazón
,
que así ohddára

un. amor de tan™® aiios,

ua primer aroo^? >' 3-mor

sostenido
, y apoy.^*io

^ ^

por la virtud? No ?
os jure

no ser de otro ?

dg no ser vuestra ? y jateas

©saría quebraiitíií^^®’

No
,
Daríng I U religión

la naturaleza
, jacaso"

’

exigen de mí que haga
sucrtficio tan amargo
de mi libertad

,
al ^usto

de mi Padre? No
: yo" alcanzo

que cumpliré con las dos
exá-ctamente

, dexando
á mi Padre obedecido
(aunque á mi pesar) en quanta
á no unirme á vos, mis no
en quanto á dar yo mi mano
y mi corazón á otro.

’

Ya que aquella
,
no

, este
, amado

During
,
será todo vuestro,

mientras viva. Los quebrantos
los sustos , las amarguras,
que por vos estoy pasando,

son dichas
,
quando me acuerdo

que el dueño á quien las consagro

en el amor que me tiene

les dá el premio suspirado.

Y pues nacimos
,
según

nuestros genios confrontaron

desde el venturoso instante

que nos vimos, para amarnor,
amémonos sin ultraje

de la virtud, entretanto

que estrecha mas nuestra unió»

un indisoluble lazo,

ó rompe la muerte
,
el que

nuestras dos almas formaron.
JDuring. jY vuestro peligro?

Christ. 'Es menos
que la dicha de trataros.

I>ííring. Y si el Pueblo maldiciente

á pesar de mi recato,

descubre que en. vuestra casa

oculto
,
la noche paso,

y vuestro honor se amancilla?

Christ. Yo le dexo en vuestras manos,

porque sé que cuidareis

de que no quede ultrajado.

During. Ah!

y Si ganais vos el pleyt»,

y ios ricos mayorazgos
que disfruto desde el punto

que así lo determinaroa



7

t.,-c£S á vuestra casa :

la ,
en un estado

1 'T ,
qué podría

espe-^^^' j

i
pues tan bastardo

'•
'"'.is tal amor, que se alimente

fIntereses í No r yo, be amado

vos U > y

-eos ricos mayorazgos

. decís. Con que aunque falten

Duriag, mientras tanto

!’,‘eao faite aquella en vos,

!o ?oáxí
mi amor faltaros.

Oh ,
si haceros yo pudiera

n-Te hoy dueño soberano

¿el
universo ,

del modo

que de vida , y alma os hago-

5Í
ya á vuestra voz me rindoj

V pues me habéis enseñado

i
posponer fina y tierna,

¿vuestro amor ,
todos quantos

inconvenientes y riesgos

resultan de nuestro trato,

amémonos en buen, hora

hasta que el Cielo apiadado

de nuestras penas
,
nos dé

: el dulce bien que anhelamos.
'

Ccrist- Eso sí ,
Daring

,
calmasteis

de una vez mi sobresalto- -

Ihring- Quál?

firist. De que ibais á dexarme-

IhrÍTig. Pues^que lo sintierais?

íiñsL Tanto:::.

como vos
,

si yo os dexara-

BariBg- Harto lo habéis peaderadoj

mas no lo temais-

Clrist. Por qué?
Ihriñg. Porque si he de confesarlo

soyya toda vuestro.
Chiií, y yO:,

I

vuestra á pesar de embarazos.

SCENA V.

íhring
y Christina

, y por la izquierda

Eiissta sobresaltada-

Eso es
j
coa toda cacbazay

vaya, scntacs un rato,

que va mi
,
Señor

,
según

dixo Fief
,
se ña levantado,

y viene como acostumbra

á veros á vuestro quarto.

Christ. Qué dicess Partid ,
During,

antes que llegue.

During. Ño trato

de replicar quando veo

que os evito así un cuidado.

SCENA VI.

Christina
,
Eliseta

, y During que va a

partir
, y Fabricio que le detiene.

Fabr. Esperad
,
Señor ,

que queda

en la antesaia aguardando

Kerson.

During. Qué ,
ese calabera

os visita tan temprano?

Christ. Son zelos?

During. No ,
pero:;'

Eiiset. Vaya
que no es tiempo de arrumacos.

Venga acá mi Capitán.

Christ Dónde Eiiseta ¿

Eiiset. A mi quarto.

Christ. A tu quarto?

Eiiset.. Teneis zelos?

pues hay está
,
no riñamos.

Christ. Necia eres : llévale prest».

Eliset. Vamos, pues-

Eliseta
, y During parten por la izquierda.

Christ. y During. Cruel quebranto.

SCENA VIL

Christina y Fabricio-

Christ. Fabricio ,
con que motivo

habrá madrugado tanto

mi Padre?

Fabr. No sé ,
Señora,

pero estos dias le hallo

tan cabiloso , y tan triste

que á maliciar he llegado

que esie pleyto::;

Christ,



ChrUt, Si este pícyto
me temo que ha^ de quitarlo
la vida.

Fahr. No quiera Dios.
^

y es el caso que mi amo
es tan teaaz;;: ya se vé:

’

siao
,
juzgo que ea casándoos ^

c®a Daring
, de todos modos

el pleyto estaba ganado.
Cú'íist„ Calía que sale.

SCENA VIIL

Dserts 4^on bastón
^
sombrero^ y sspadetj

Ekseta
, y ios dichos,

Daerts. Christina.''

Cbrist. Señor
,
me ha puesto en cuidado,

si he de decir ia verdad,
el veros hoy taa temprano
vestido.

JDasrts, Pues no le teagas,
que aingim nuevo cuidado
me aflige

5 pero como hoy
(segiia ayer me avisaron)
se sentencia nuestro pieyío,
voy á dar aiguaos pasos
iníportantcs.

Fííí?r. Hay está

vuestro permiso aguardando,
Kerson. Parts per ia derecha.

Daerts. Diie que entre.

mset. Ya se vé
, ni aun i ,

D«rí,. Esptro ea adeUM¿‘’'
no me des

, hija, el amargo
“

disgusto de saludarle
siquiera

, si cortesano
te quita el sombrero

j pue*
si a nueítríii favor el fallo
dan ios Jueces

, como espero
no es digno por ningún casa
de esta atención

5 y si al suyo
le diesen (que no lo aguardo)
el mirarle tú tan solo,

’

diera motivo sobrado
a todos para creer
que nuestro infeliz estado
nos hacia someter

as.

hoy
, al que ayer despreeiamoj.

Y así
, cuenta que á mi oido

llegue
,
que ni aun á miraría

te atreviste
; porque entonces,

ofendido
, é irritado,

seré capaz
,
no io dudes,

coa aquesta propia mano
que te bendijo mil veces,
verter tu sangre. Cuidado-

Christ. Infeliz de míi
Eúset. Señora,

decidle que allí encer-rado al oidt

está
j vereis que contento

pone.

SCENA X.

BCENA IX.

Daerts
, Christina

, y Eliseta.

.

y tH,

porque no me estorve acaso

hacer estas diligencias

quedarás á acompañarío.

^hrist, Quiera Dios que parta luego, eift,

Daerts. % puesto que has observado
' hasta aquí

, el justo precepto

qu§ aíenio á mi fama ,
quanto

á £ii propio Men
,
te impuse,

de que á habiar per singua caio

Toirlerái á isi enligo.

Datrts
, Christina

, Eliseta
, y Sdrs6u

for.la derecha.

Sers. Amigo
, soy claro,

tenéis Un j^abrício en casa,
que por su cara

, su agrado,

y ia viveza que gasta
para dar quaíquier recado,
merecía por mi vote,
dias ha

, un escopetazo.
Media hora me ha tenido
en la antesala aguardando.

Daerts. Qué quereis , es vieio ya,

y gasta nWa.
Kers. Xo gasto
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«vesa»
soyjVea,

inunca congsaiamos.

Madama ,
i no ser

^-roue papá está escuchando,

^ ¿iria ,
que me escama

^ tanto quanto
,

el hallaros

y^íida á estas horas. Eso

indica
que algún cuidado

teflcis , y nacer no puede

¿e otra causa
,
hablemos claros.

que de amor.

¿ií. Os engañasteis,

Señor Kersoa.

fcTí.
Vaya ,

vamos,

que algo hay i y bien
,
qué? por eso

no teiieis que avergonzaros,

ni volveros colorada,

que todos fuimos muchachos.

Djírtí. Kerson ,
á mi me precisa

salir i
con que ,

confiado

en nuestra amistad
,
me tomo

la libertad de dexaros

coa Christina en vuestra casa.

Kers. Sí ,
amigo

,
id con Dios f quedando

con Madama ,
creed que no

os echaré menos. Claro.

Vase Dasrts^ _

SSENA XI.

hrm
5
Christina ,

EUssta
, y poco des-

pites During ai paño.

no dexarla el regalo

de la cama hasta las once,

contra el sistema adoptado

por todas las Damas cultas.
^

Eliset. Quiero ver si le despacho, ap-

Christ Yo no sé como eximirme ap.

Darincr Eiiseta tarda tanto al paño.
O

en avisarme
,
que pero

allí está Kerson hablando

con Christina

Eliset. Os acordáis,

Señora
,
que está aguardandoo»

el chocolate?

Kers. Pues dile,

que puede entrar sin reparo.

Ghrist Luego iré.

Eliset. Como mandast eis

sobre el tocador dexarlo::;

Christ. Bien.

Eliset No veis que estará frió?

Kers. Eiiseta
, yé volando,

y traesele.

Christ. No corre

prisa.

Kers. Franqueza en el trato,

Madama
,
porque sino

reñiremos.

Christ. Es temprano.

Eliset. Por ahora no dié lumbre-

Parte por la derecha.

rj, SCENA XII.

Efoít. Vaya que puede apostarlas

i loco
, y desvergonzado.

Íírj. Pues
,
Señor

,
si acaso os place,

nos sentarémos un rato.

^hrgatido una silla á Christina
,
tomando

$tra
, y sentándose,

Kijef. Pues el demonio del hombre
tteo que viene despacio.

Por no hacerme sospechosa,
no me atrevo á repugnarlo. apart.

Como iba diciendo antes,

JOS tenéis algún, cuidado

j

^ verdad. Sino
,
una Dama

®i'ne en Helsimburgo está dando
^

j
¿e tal

,
á su

Christina y
Kerson

,
Daring al pam, y

poco después Eiiseta por la derecha.

Kers. Pues si es temprano
,
sigamos

la sesión-, que empecé acerca

de vuestro nuevo cuidado.

Vos queréis disimularle,

y hacéis mal
,
pues aunque me hallo

con Ínfulas de marido

vuestro:::

During. Qué es lo que he escuchado? ap.

Kers. Por elección de Daerts,

que ves habéis confirmado,

no sof xeioso ,
Christina;

íú pienso ser tan avaxo,

B que
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que archive en mí quantas gracias

los Cielos depositaron

en vos
5
sin querer que el mundo

las disfrüte ^
no

^ caucado
en País mas cuito, abjuro
ks ridículos

, y fatuos

escrúpulos
,
que en Suecia

constituyen desgraciado

al sexo hermoso. Ni yo
me avengo á ser vuestro esclavo,

ni á qite vos lo seáis mia:

no-, Madama , libres ambos
viviremos

,
como viven

boy
,
los hombres ilustrados,

TOS á vuestro gusto, y yo
al mió. Oh

,
así es un regalo,

sino el picaro que cargue

con un censo tan pesado.

During. Qué poco seso hay en élí

y en ella
,
que aleve trato i

Sale Eíiseta^

Christ. Yo voy á desengañarle,

por SI During lo ha escuchado, cp.

Eliset. Señora : á ver si ahora pegar ap

la Modista está esperando.

Christ. Bien. " k
'

Eliset. Es que trac el prendido

que vos la habéis encargado.

Mirando Kerson á Eíiseta.

Christ. Yol

Eliset. Que no entienda la treta! ap.

Vos. Pues qué jse os ha olvidado?

Christ. Di
,
que viene equivocada,

que yo:;

Eliset. Vaya
,
pues estamos

frescos. N© me hicisteis ir

artes de ayer á encargarlo?

Qué no pueda hacerla señas! ap.

Christ. Tú sin duda estás sonando.

Eliset. Ves sí
,
que:; pero aguardad

que teneis sino me engaño

el pañuelo desprendido

de aquí. No seáis el diablo.

Hace que la prende el panuei/O y y Itt dice

oido»

decid que sí. Con que en fin,

no os acordáis?

Christ. Sí ,
ya caigo:

llévala á mi gabinete,

que allá voy.

Eliset. Me ha insinuado

que está de prisa.

Kers Madama,
yo entiendo algún tanto quanto
de esas cosas ; decid que entre
á ver si le ha trabajado,

’

según el último plan,

de prendidos , que ha llegado.

Eliset. Vaya ,
no le hará mover

un canon de á veinte y quarro.

Christ. Si tiene prisa que vuelva.

Eliset. Echemos por otro lado. prí,

SCENA XIII.

Kersm ,
During ,

Christina
, y Fabrick

poco después,

During. Vive Dios que con su flema

este hombre rae está abrasando, ap

Kers. Con que vaya
,
la verdad,

¿quién es el -afortunado

que os debe ,
ese cuidadillo

de que estábamos hablando?

Ye Bo seré 5 por supuesto}

y haríais mal de emplearlo

en quien ya debeis mirar

como marido.

Christ. De espacio.

Señor Kerson ,
que yo aun

ni admití ,
ni he confirmado,

como decis ,
la elección

que hizo mi padre. Pensarlo

debo con juicio , primero

que os ofrezca yo mi mano.

Kers. Como es eso de:;: i

Fabr. Señor,

hay ha venido un Lacayo,

según oí ,
del Barón

de Sparre
, y dixo que su am*

para un asunto importante

en casa os está esperando.

Kers. Oh ,
sí

,
sí

,
me 'voy corrienáo.

Christina
,
conozco quanto

sentiréis estos instantes

que de vuestra vista faltff,
'i pe-



« Airé la vuelta

antes j
consolaos.

SCENA XIV.

• « Fabricio, y Eliseta

^ X>nring.

• <?e dará un hombre mas necio!

•Por fiu >
de aquí ie^arrancamos.

con dos mil ¿emoniosí

usted ,
señor gazapo,

eche por aquesos cerros,

Ltes que ^cnga otro galgo.

Sacando á During.

íiurin?. Dices muy bien ,
Elisetaj.

¡

%íbricio ,
ved con cuidado

' si es que puedo yo salirj

jiu que me vean.

Cbrist.
Amado

Daring ,
vais zelosoí

Bmng- Yo
no soy un hombre tan fatuo,

¡

que á tan vil pasión me entrcgucj

i pero voy desengañado.

:hrist. De qué?

Duríttg. De que sois- tan falsa-'

íomo todas.

Chist. Tai agravi*

me hacéis?

During. Vos me hicisteis antes,

el de estar capitulando

coa Rerson ,
vuestro hinteneo,

í y á quien no debeis callarlo.

Gfjrist. Ved que es ilusión.

During. Ahora
de oírselo á él mismo acabo.

Chrisí. Falté á la verdad.

Buriñg. Madama, -

vos da diréis.
,
pero hablando

con la franqueza que debo,

no os creo ahora ,
soy claro.

Fabricio
,
hacedme merced:::

Cíirijt. No vais
,
Fabricio ,

esperaos.

Dwing. No hay para qué.

Cjrist. Si hay
,
que yo

salir no debo dexaros
de aquí, sin haceros ver

antes
,
que uo os he agraviado.

During. Casaos coa Kerson ,
Manami

que yo con vos no me caso.

Eliset, Ahora saliiHOS con eso:

During. Soy escrupuloso ,
tanto,

como el complaciente. Ea fin,

me hacéis hablar demasiado

para mi genio. Daerts, ,

según ha manifestado

Rerson, le eligió por hierno,

y vos por esposo ;
el trato

^
os obligará á quererle

como á mí ,
mañana ,

en caso

que no le améis hoy j
sereis

si á su carácter repara,

vos con él ,
mas venturosa,

y yo menos desgraciado

sin vos. En este supuesto,

Madama
,
yo me separo

de ser vuestro amante, pera

para qualesquiera caso,

ua amigo verdadero,
_

en Daring os ha quedada.

En acto de farúr

' Cbrist- Esperad ,
oid- si quiera;::

Én acto de segmtm.

•

SCENA XV.

Daring, Christina, Eliseta ,
Eahrick,

y
Kerson.

Kers. Yo
,
yo ,

Madama ,
me eiicarg#

de detenerle.

Christ, Ay de mí!
,

Eliset. -Tiró de la manta el diablo.

Fabr. Mucho siento este accidente.

Daring. Apartad.

. Kers. Intento es vano,

During
,
porque aquí he de estar

guardando la puprta, en tanto

j que aquesa Dama vomita^

algo que se la na sentado.

Christ. A mí ,
Rerson:::

Kers. Vaya , ¿á que

serán esos arrumacos

conmigo? Qué ,
Daring

,
es

Objeto de aquel cuidado,

no
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no es verdad? Y qué?
During. Advertid::
Ksrs. bodre que ei gusto os alabo»

Curist. Yo::

Kers. Pensáis que tengo zelos?
Cbrist. ísio lenets eu que fuiidarlos.
During. -Es así

,
porque yo vine:;

solo
, á ver un desengaño. apar.

Cbrist. During
, Rerson no es mi esposoj

xii que iiegue á serlo aguardo,
para que ni vos

,
ni yo, ^

ahora le satisfagamos,
dei porqué

, os ha hallado aquí.
JCers. Rso sí que me ha picado
mas q'ue todo

j y solamente
por ei desayre

,
empeño hago

de saber
, á qué ha venido.

Cbrist. Pues yo le haré de caiiarloj

y Dariúg:; . .

During. Lo que dixera
antes

,
sin ningún reparo,

ahora ya decir no quiero.

Kers. Lo diréis
, ó voto á taatos::;

SCENA XVI.

During
j
Kerson

,
Christina

,
DHsetay

Da¿rts^ y Fabricio,

Daerts. Kerson
,
que voces son esas?

Chrisiina :: mas qué reparo!

¿Vos os atrevéis á entrar á During.

en esta casa
,
ultrajando-

mi honor::

During. Ved 1© que decis,,

Daerts
,
que me nacéis agravioj

During , entra á dar honor,

donde quiera que entra».

Kers. Alabo
la presaaclon*

During. No es sino,,

estar bien asegurado,-

de i» buena opimon ,
que'

sus aeciones le grangearonf

y (te que la providad,

y Virtud
,
guian sus pasos,,

y pe.xSamieutos. En- fin,

Si como siente ha de hablaros.

esto es
, saber con certeza

Kersen
,
que por ninguQ caso

hablara
, ni obrará

, como
’

habíais ves
, y habéis obrado.

-íTei's. Como que::

Eshando nutno á la espada,
During. Luego seré

vuestro
j ahora sosegaos.

-íí Kerson que suspende la acción
Yo

, Daerts ,
si me atreví

á venir
,
mas eu agravio

mío
,
que vuestro

,
á esta casa,

fue solon

Keri En suma
, á soplarnos,

á mí la nobia, y á vos

la hija
3
nada mas. Andando.

During. Vos faitais á la verdad,

según hacéis üe ordinario;

pero aun quando fuera así,

lejos de haoer agraviado

en ello á Daerts
,

le hiciera

un singular agasajo,

obviándole la desgracia,

irreparable
,
de daros,

su hija.

Daerts. Yo sé muy bien

lo mucho que en ello gano.
Y sobre todo::

Eiiset. Canela
le hace falta á este guisado, af.

Daerts. No os pido a vos parecer.

Eiiset. Bien hecho
,
que para errarlo

de nadie le necesita. apurt.

Daer. Lo que os pido es, que áinsultaruos

con vuestra vista jamás
volváis

;
porque en ese caso

podréis sentirlo
, During,.

si me halláis menos templado.
During. Vine de nuevo á ofreceros

quanto tengo
, y quanto vaigo-

Si esto es insultaros::

Daerts. Sí,

pues yo jamas de la mano
de mi enemigo

,
recibo

gustoso algún agasajo.

During. £s
,
que yo soy vuestro aEnígo-

K^rj. Y como tai se ha portado,

quitándoes fanta , y hacienda.
During.



Si tuvísr^ y® bíix*

creciera : : mas callo,
,^o de pensar ,

que a vos

c'a
contexiaros á vos

^^ece que me degrado,

r '^Senoí'^ ,
coutad siempre

’
fl Christina.

^ mi respeto , y mi mano,

yo olvido estos desayres

^íobsequio de ló que aino.^

tros creed que jamas á Daerts.

ajas sincero , y mas franco

jjjigü
vuestro ,

que ahora

¡¡.je me tenéis por contrario.

lo digo yo
, y basta. Ya

5¿y
vuestro , y á casa marcho.

Á Kerson.

l>r;.
Ya os sigo , y puede que os pese

el
haberme aquí insultado.

En acto ds partíY^

SCENA XVIL

^¡nstina, Eliseta ,
Dasrts ,

FabriciOf y
Ksrso» que E^rte íueg».

Jxrts. Tened.

b). Perdonad que estoy

; coicrico
, y voy volando

d café, á ver si una copa

CeChampagne, me serena algo,

f*. Qué infeliz, será esta joven

coa Hombre de tales cascos, apart.

Tú
,
hija vil

,
eres la causa

ic estos disgustos.

Temblando
a^art.

^ entrada has facilitado

^ mi casa
,
á un hombre que:

yborrezco.

Padre amado,
^''^ipe mi yerro el ver
'’de aiu sangre circulando

ea sus venas
, y las mías.

¿vliciues
,
pues

,
si á inaaginarío,

*'^1. Sí
,
tú posponieíido

“i precepto , y tu recato,
^ Uü Dernirif'.ín delirio. _

llegará, aquí á puñaladas

sabría mi propia mano
sacártela.

Christ. Padre::

Miiset. Miedo
me dá ,

solo de «tirarlo. #jp«rí.

Daerts. Ñame dés tai nombre, mientras

no le aborrecieres
,
tanto

eomo yo.

Christ. j,Pues During
,
que hizo

para haberse grangcado

vuestro odi©
, y el miol

Dasrts. ¿Es

poco
,
di fatua

,
obligarnos

á descender á la suma
miseria en que nos hallamos,

desde ía opuieneia grande

en que nos vimos? Acaso

sabes nuestra situación?

¿Sabes , di
,
que á no buscarlo

mucho tiempo hace ,
Fabricio^

nos hubiera ya fakado

hasta el alimento mismo?

Pues ponte á reflexionarlo,

y hallarás
,
si razón tengo,

para aborrecerle tanto.

En fin
,
hoy decidirán

los Jueces ,
nuestro contrarioj

é favorable destino.

Sea quai fuere
,
tu mano

darás á Sersoii mañana,

y á otro dia sin mas plazo,

te irás á vivir coa él,

á su País.-

Christ. Padre. PrecíEítándasc á sus pies.

Blisst. Chasca. upart.

Fabr. Pobre joven. aparí.

Dasrts. Alza,. y piensa

que estoy ya deterrrunado,

ó casarte con Kerson,

6 morir hoy á mis manos.

Christ. Pues si otro medio no nay.

Padre y Señor
,
yo me alia.io

antes que á vivir ,
con quien

siempre he aoorrccido Lauto,

á áar el áiámo aiiento

por quien jusLamcaiñ arap.

Y asi tirad del puñal,

y
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'**

y con rigor iahuíTaaao

pasad ua pecho, que aquí
se presenta Yoluutario

á vuestra cólera. Síj

no desarme vuestro brazo,
aquel eco penetrante
del paterno amor

,
que acaso

intercederá por mí,
pues en el cruel estado
en que estoy

,
me será grata

la muerte, redexionando
que muero, por no ofenderos,

por no ofender á quien amo,

y por no vivir en un
eterno y duro quebranto.

Da2rts. Pues hija vil
,
si á eso aspiras,

verás::

Djerts arrancando un puñal : Fabricio

deteniéndole
, y Eiiseta ¿levándose pre-

cipitadamente á Christlna.

Eiiset. Señor.

Fabr, Señor. > A un tiempo los tres.

Cbrist. Padre. J
Daerts. Apartaos.

E'dset. Tenedle, Fasricio.

F.ionc. On , día! „ , ,

O I
Forceieanao,

Daerts. Suelta. ’

Edist.,Venid coa mil diablos.

Cnrist. lafelice.

Parten por la izquierda las dos.

SCENA XVIIL

Daerts y Fabricio.

Daerts. Suelta
,
p viven

.los Cielos::

Faür. Señor
,
templaos,

y mirad
,
que no es tan digna ^

del rigor que estáis mostrando. -

Daerts. También
,
tú, traydor te atreres

á insultarme?

Fahr. Yo insultaros?

No es mi ánimo faltar

al respeto que os consagro,

pero si
,
el de haceros ver,

que fuera mas acertado

casar á la Señorita

con During. El es honrado
es atento, es virtuoso:

’

es vuestro sobrino al cabo
y se aman con un extremo

*

puro
,
que habéis fomentado

vos mismo , en fin
, conseguís

que los grandes mayorazgos
que hoy se litigan

, no salga*
de esta casa. Vos prendado
estáis de Kerson

, mas si es

cierto
,
que enseñan ios años

á conocer á los hombres,
no apruebo

,
que os fiéis tanto

de él, pues ios mios me hicieroa

conocerle poco sano,

de intención, fuera de ser

de juicio muy limitado.

Daerts. Calla
, y no provoques mis

mi indignación
, reprobando

mi gusto,

Fabr. Todo Helsimburgo
vuestra idea ha censurado.

Daerts. Serán los que como tú

se hallen bien remunerados
por During.

Fabr. Nada le debo,

ni lo quiero
,
por tan baxos,

é indecentes medios. Vos
me hacéis un notable agravioj

repruebo, lo que es razón

que repruebe
,
porque os amo;

y defiendo
,
lo que es justo

que defienda : soy honrado,

y en vuestro perjuicio nunca

me avendré á lisonjearos.

Y así aunque os pese
,
repito

que coa During
,
ganais tanto,

como perdéis con Kerson.

Que aquel es un buen dechado

de jóvenes virtuosos,

y este na modelo de vanos,

locos
,
necios

, y no sé

si de indignos::

Daerts. Sella el labio

villano
, y antes que yo

castigue tu desacato,

sai de mi presencia
, y aun

de lai casa. _

,



y
ved::

replicas?

I^^'e -uíia razón de quanto

r Í’ste
iiasta aquí por mí,

ei,
ei iastaiite pagado

‘’-ídarás ?
ni un punto quiero

^ --¿ en casa,

, Que en fin ,
|tanto

ofendido mi zeio,

'^e
despnes de catorce años

I

OS sirvo::

Aun estás aquí?

< 0ie voy por no enejaros.

Hace qti2 ae va.

•'-rn. Di 5
¿quánto es lo que te debo?

i¡j_ ¿da, Señor,

1¿5. Engañado

i
estás i

si piensas templar’

B1 enojo ,
con ese rasgo

¿{ tu liberalidad,

l'ser. Yo de finezas que no hagOj
’

jamás busco recompensa,

‘Todo lo que para el gasto

¿iano de vuestra casa,.

'te suplido ,
me lo ha dado,

cott protesta de que á nadie

legase yo á revelarlo::

i'rts. ¿Quién?

.'tr. During,

ierts. Villano
, y tú

de él te atreviste á tomarlo?
tw. Receloso de que vos
le dexarais desayrado,
si este alivio os ofrecía,

yto queriendo su hidalgo-

torazoü
,
que cercenarais

itestro porte acostumbradoy
^que para mantenerle
''5 Talierais de un extraño^
•aic ¿e formal palabra
í'iie yo le di

,
de callarlo,

^iícho mas de lo preciso,

ha ido subministranáOj
permitir que llevase

^etita, de ello.
•ts. En vano

,
en vano

'^‘^iUistar mi voluntad

pretende
,
por tan extraños

medios
3
pues será en mí eterno

el odio que le consagro.

Faúr. Qué iaüexibk corazón! apart,

jDaerts. Y supuesto que en agravio

de mi honor ,
lo recibiste,

haz por saber luego
, á quanío ^

asciende
3
que quiero

,
que

hoy mismo quede pagado,

y tu fuera de esta casa.

Fabr. De replicarle no trato

ahora
,
pues sé que luego

que dé la ira
,
algún tanto

de lugar á la razón,

todo quedará mudado.

Daerts. Haz lo que he mandado.

Fabr. Voy.
Buen Dios

,
concede tu amparo ap.

á esos jóvenes
, y premia

su amor fiel, constante, y casto. Fas.

SCENA. XIX. Y ULTIMA.

Daerts solo.

Daerts. Y tú vil hija
,
prevente,

á obedecer mi mandato,

ó á ser víctima agradable

de este puñal
, y esta mano. Fas

ACTO SEGUNDO Y ULTIMO,

Aposento de During
,
con puerta á la de-

recha , y bufete con papeíes.

SCENA L

During en una silla de brazos , como

contempíand» un retrata que tiene en la

mano.

During. íQuáii venturoso seria

YO ,
si me diesen ios ciclos

por compañera ,
una joven

tan amable! mas si ellos levantándose.

desde tan lejanos climas

á fiisimburgo me traxeron

á. verla : sí me iñciinaron

á
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á amarla tambíeo

, habiendo
tantas otras hermosuras
que pudierah desde luego
merecer mi amor

: y en fia,

si ellos mismos dispusieron,
si formaron á favor

mío
,
aquel corazón tierno

de Cristina, ¿por qué ahora
me niegan el poseerlo?

|Sori enemigos acaso,

de ia ventura
, y contento

¿el hombre? No. ¿Se compiacem
de sumergirle en su acerbo
dolor? No, que le formaron
para su dicha. Pues Cielos,

, ¿pudiera, acaso
, ser yo

desgraciado
,

poseyendo
á una joven

,
en quien viven

la honestidad
,
el talento,

ia hermosura
,

la virtud,

y el juicio
,
como en su centro?

Tampoco es creíble
: pues

alma
,
no desconfiemos,

que á lo que es dicha del hombre
no querrá oponerse ei Cielo.

SCENA IL

Duríng y Rossn por h izquierda.

Rosen. Un caballero ,
llamado

Kerson:::

During. Diie que entre, y luego

ven
,
que tengo que advertirte.

Rosen. Está bien,

SCENA ni,

15«rlra0
,
Kerson ? y ^osen

, farU
luego.

Dimng. Que vendrá ,
creo

á desafiarme. El

tan eovarde ,
coaio necioj

Y pof Si acaso le trae

e?te temerario intento,

0OS una burla
,

probarle,

y ST§rgoa'iarÍe resuelvo»

Rosen. Allí está
, entraA

A Rosen con quien habla en ’

During. Vea acá.
' ‘

Kerson. Señor, ánimo y á ello

porque al fin
,
nada aventura

en desafiarle
,
puesto

que él ha de escusarse.

Rosen. Voy.-
^

p^r la izq
Kerson. Señor During::

During. Si de asiento soíaáandojj,

venís , os daré una silla,

pero sino
,
en pie estaremos.

I

Keríon. Creo
,
detenerme poco.

Duriag. Hablad pues.

Kerson. Los que nacieron

nobles como yo
,
no sufren

que haya labio tan grosero,

que se atreva á denigrar

su puro honor con dicterios.

Vos During, me habéis tratado::

During. Como mereceis,es cierto.

Kereon. Como uo debierais.

During. Bien.

Kerion. Y á satisfacerme vengo::;

During. Cómo?
Kerron. Matándoos.

During. Teneis

para ello algún derecho?

Kerron, Ei que la ofensa me dá.

During. Para quexaros, concedo,

pero no para vengarla

por vuestras manos, habiendo

Jueces en el Reyno.

Kerson. Un noble;:;

During. Ha de ser siempre el primero,

aue mire coa sumisión
as.

Y obediencia, los decretos

de sus Reyes. Vos venís

á desafiarme.

Kerjon. Es cierto.

During. ¿Y sabéis, que prohibidos

están por el Rey los duelos?

Kerson. Si sé.

During. Luego vos hacéis

de sus ordenes desprecio?

Kerson, Solo asi puede quedar

mi honor limpio y satisfecho.

During. Siende mal vasaliQ? O yo
^
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I ¿eiíro ,
ó vos sois muy necio

decid ei agravio

ae suponéis que os he hecho?

ga decir, que sois ua hombre

de poeo juicio
, y de meaos

verdad ;
que teaeis muy baxo*

villanos pensamientos;

que SOIS vicioso : y en fin,

qsc á ser venís un compuest#

de todo lo malo? Y bien,

desmentiréis el conc epto

ea que os haya puesto yo,

coa matarme? No por cierto.

Solo os acreditareis

de mas dichoso
,
ó mas diestr*

en el manejo de espada.

Elegid pues otros medios

mas seguros
,
para que

quede vuestro honor bien puesto.

Isrson. Y quáles son?'

dmng. Tratar siempre

verdad : obrar con mas seso:

pensar con nobleza : en fia

ser virtuoso : con esto

lográis desmentirme á mí
claramente

,
con los hechos,

y que
,
los que por mi inforrae,

formaron tan mal concepto

de vos
,
le depongan

, y
me tengan por un perverso

impostor
,
á mí.

Kírio». Usad vos,

pues tan moderado os veo,
de esos arbitrios, después
que riñáis conmigo.

Siento:::

la izq.Ros.Ya. está lo que habéis mam-
A During. (dado.

Daring. Vete.

Su fin no comprendo.
París por la derecha.

'‘>'ing. Que me expongias á no dar
d debido cumplimiento

I á la voluntad del Rey.

I

"fioij. No con trage de respeto
disfracéis

,
lo que es tan soio-

co'baráia.

'•^Ting. Cómo es ese

de cobardía? estos grados,

á mi valor se los debo,

Kersoa
, y no á mi fortuna.

En fin
,
os valéis del medio

mas seguro
,
para que

dexe todo miramiento.

Camina acia la derecha
, y cierra h

puerta.

Kerson. Qué miro? perdido soy,

pues cerrando está por dentro

la puerta. Malhaya amea
mi lengua.

During. Al instante vuelvo.

Parts por la izquierda.

SCEMA IV.

Kerson soh.

KíríOtt. Por la espada vá. jQue haré

en tan evidente riesgo,

si ni aun tenerla en la man»
sé? Si riño, no hay remedio

me mata : y si na
,
es capaz

de hacer público el suceso

y mi cobardia. ¡Que haya
yo abusado de su cuerdo

consejo! En fin, ya- lo erré,

apelemos al remedio.

S C E N A V.

Kerso»
, y During por la izquierda

, co»

doe pistolas en la mano.

During. Asi
,
sin faltar del Rey

al soberano precepto,

ni grangearme la nota

de cobarde, á un mismo tiértíp*,

cumpliré con mi prudencia, t

y exámínaré su esfuerzo. ap.

Pues que tan alucinad®

venis
,
que ningún respeta

os merecen hoy las leyes,

aqui hay dos pistolas.

Kerson. Esto -

1

es peor.

During. Cargadas están

las dos, con igual esajcrs
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por mi mano; elsgid uña,

presentándole hs dos fistolas,

que yo ralerme no quiero

de la segura ventaja

que probablemente os llevo

en la espada.

Ksrson. Qué he de hacer? tomando una.

During. Registradla, y acabemos.

Kerron. Quién diablos me metió á mí
á valiente? Aquesta, creo,

que es la vez primera, que

se ha visto una arma de fuego

en mi rnaao.

During. He de apurar «J?-

su cobardía. Qué hacemos?

Disparad. en ademan de disfarar.

Rerjon. Tened During.

deteniéndole con la acción.

During. Pronto,

Kerson. Esperad,

During. A qué efecto?

Rerjon. A el de que vuestras razones

tan rara impresión me han hecho^

que tengo por acertado:::

During. Qué Kerson?

Kerson. Que lo dexemos.

During. Pues ya mostró su temor;,

poner por obra resuelvo, «p--

la burla que le previne.

Yo os lo propuse primero

y no quisisteis, ahora

no me está bien el hacerlo.

Rerjofi, El respeto que me infunde:::

During. Esia pisíoia, no es eso?

Kerson. El decreto dei Rey.-j

During. Nada
contendrá ya mi ardimiento,,

. y asi:;

Kerson. El me mata ,
no hay ntas. af.

Pues During, si estáis resuelto,

mejor será que salgamos

ai parque ,
porque con eso

el que quede vivo, pueda

librar su persona huyendo.

During. Tampoco ,
que pues aquí

me insultasteis ,
aquí deoo,

tomar la satisfacción.

Kerson. Pero no veis ,
que al estruendo,

acudirá la justicia,

y;;:

During. Nada miro
j y supuesto

que vos estáis tan remiso,

de aquesta minera vengo
el agravio que me hicisteis.

Disfara la f-stota , y Kerson cae coma
muerto soltando la suya.

Kerjon, Muerto soy.

During. Lo que hace el miedo.

Camina á abrir la fuerta.

Dent. Rosen. Acudamos á saber

la ocasioit de aquel estruendo.

se EN A VI.

Kerson, Rosen con dos criados
, y During.

que parte por la izquierda.

During. Rosen
,
procura que vuelva

dcl susto ese caballero. parte.

Rosen. Ayudadme á levantarle.

Kerion. Válgame Dios, ni aun acierto

á mirarles de corrido. ap.

Rosen. Qué sentís?

Kerson. Nada.. A lo menos af.

si estoy herido
,
yo en parte

alguna, ni sangre advierto,

ni siento dolor. levantándose.

Rosen. Queréis

algo?

Kerson. Os lo estimo. Ya veo

que se ha querido burlar

de mí ,
During. Vive el Cielo

pues ,
que aunque pierda la vida

he de vengar el desprecio.

Darte por la derecha
^ y los dos criados.

SCENA VIL

Rosen , cogiendo la pistola , y foco des-

pués Fabricio..

Rosen. El haberme hecho mi am»

cargrar ,
poco hace ,

allá dentro

sus dos pistolas
,
con sola

pólvora y hallar en el suelo

esta
,
aun cargada ^ y oir

el tiro de la otra ,
me ha hecho
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¿jícyrrir

j^ljs quiea::;

XJa servidor vuestro.

Señor Fabricio
,
seáis

^bieo venido,

faér.
Hablar deseo

¿
vuestro amo ,

sino se halla

ocupado.

^gssn. Aquí un momento

esperad ,
le avisaré, parfó por la izq^.

fibr. Está muy bien. Yo no puedo

¿enos de estrañar
,
el ver

salir de aqueste aposento

ahora á Rerson. Si vendria::;

S C E N A VIII.

F^rkio j
During

, y Rosen que paríepor
la derecha'.

Fosen. Allí está.

üuring. Bien : vete luego.

Fabricio
,
qué ocurre?

Fér. Cosas

bien increíbles por cierto.

Mi amo Daerts
,
ha querida

matar con su propio acero

á su hija.

Diiring. Oh Dios! á Cristina?

Fér. Si Señor: en el momeiita

que salisteis
,
la intimó

que seria de su ciego

furor
j
víctima infelice,

sino resolvía luego

el dar la mano á Rerson.

Danngi Desgraciado joven.

Fér. Pero

Cristina que os ama á vos

con el mas sencillo extremo^

presentó á aquel irritado

padre
, su inocente pecho

con increíble firmezaj

protestando
,
que primero

quería morir
,
que dar

la mano á Rerson. Con esto

Ilaerts , mas enfurecido,
arrancó un puñal

, y ciego
11^^ á mancharle en su sangrcj

quando yo
,
á morir resuelto

en su defensa ,
abrazado

de él , di suficiente tiempo

á Eliseta
,
para que

pusiera en salvo, el objeto

de su cólera.

Duríng. De horror

me has llenado.

Fabr. Quise luego,

llevado de mi pesar,

disculparla
, y defenderos

á. yos
,
afeándole

con mi carácter ingenuo
la elección que hacia. Mas
él

, enojado de nuevo
conmigo

,
me despidió

de su casa.

During. Poco cuerdo,

aunque honrado
,
procediste,

viendole entonces tan ciego.

Y que
,
jte has salido?

Fahr. Aun no,

porque queriendo primero

que le diese una razón

de lo que
,
en todo este tiempo

he suplido en casa
,
fue

fuerza decirle:::

During. Mal hecho.
Fabr. Que vos:::

During. No lo í epitai-s.

Fahr. Lejos de estimarlo
, y lejos

de terminar el rencor

que os profesa
,
de improperios

me llenó
,
mandándome

que supiera en el momento
el total de lo que os debe,

para enviároslo luego.

Dur. Mas que su desayre, vuestra

falta de sigilo siento.

Fabr. Perdonad:::

During. No volveré

á fiaros ua secreto.

En fin
,
si perdéis la casa

de Daerts, un aposento,
'

una ración
, y un salario,

tengo demas
, y de menos

un fiel Mayordomo
,
aunque

lio sepa callar.

Ca Fa-"



Fab¡\ Yo creo

que en obsequio del honor

de Daring ,
debía hacerlo.

SCENA IX.

Rosen, y los dichos.

Ros. El Criado de Valberg
viene á traer este pliego.

Toándole una carta.

X>ar. Se fue? Abriéndola.

Ros. No, Señor,

Lee Durioxg para sí.

Comunico á Vmd. la agradable nott~

eia
,
de por sentencia definitiva le decla-

ran los Jueces dueño legítimo de los ma-

yora%gQS
,
cuyo derecho litigara. Por elta

mandan á Daerts
,
reintegre á Vmd. el

total de los cuidos
,
que por decreto de 1

1

de Fuero del año anterior
,
se mandaron

depositar á satisfacción de Vmd. y lo que-

daron por su convenio
,
en el de dicho

Daerts : intimando á él
, y sus succesores,

un perpetuo silencio á cerca de esta^ de-

manda. Reciba Vmd. el parabién de mi

afecto ,
^e.

Rep'resenta.

Ve, y dale

esta caxa de oro
, y estos

escudos, al. portador.

Dale una caxa, y unas monedas.

Ros. Perdonadme, si el afecto

de buen criado
,
me obliga

á preguntaros si el pleyto

se ha sentenciado á favor

vuestro.

Dur. Sí.

Ros. Gracias al Cielo.

Parte por la derecha-

SCENA X,

During^y Fabricio.

Fabr. Mucho temo
,
que á Daerts

hoy conduzca su despecho,

á alguna temeridad.

Dar, Volvéis allá?

Fahr. Si el obsequio

me hacéis vos
,
de darme:::

Dur. Quinto?
Echando mano al bolsillo.

Fabr. Una r^zon
,
de el dinero

que rne fuisteis entregando,

irá : sino, no me atrevo

á volver á su presencia,

y mas, si es que ya le dieron

tan infausta nueva.

Dur. Bien.

Sentándose al bufete , y poniéndose á es-

cribir.

Que será acertado pienso

el enviársela yo

con dos letras.

Fabr. Vaya
,
esto

es que quiere perdonarle

dicha castidad.

Dur. Obremos,
Dunng

,
no según merece

Daerts
,
sí ,

según yo debo. ^
Habrá escrito en forma de recibo

,
le

habrá puesto cubierta y sobre
,
la cierra

con oblea
, y se levanta.

Fabr. jA qué vendría Rerson

á esta casa? yo no pued®

olvidarlo. 5

Dur. Y bien, daréis

esta á Daerts.

Dándole el pliego.

Fabr. Al momento.
Dur. Y á su bija diréis

,
que no

la escribo
,
porque no quiero

que un descuido suyo
, y una

indiscreción mia
,
en riesgo

vuelvan á poner su vida:

pero que hablarla deseo:

que si acaso sin peligro

suyo
,
puede disponerlo,

lo haga
j
pero vos decidla

que imperta que sea luego.

Fabr. Así lo haré. {Qué virtud!

Partiendo.

Dur. Oís. Que el aviso espero.

Vuelve Fabricio.

Fabr. Está bien. Partie^o.
Dar-



Oís-

fjTf. 5cn0i.-

Voivkndo otra vez.

n, r
honrado es tengo,

^ „-^qüe es de amor, porq^ue es mió,

^ gara dama qae quiero

¿l^ecado que líe vais,

¿
pagaros no me atrevo

Ja
ñaeza. Estaisr A Dios, v

fjbr. ho >
porque debo haceriot

¡jjas no lo baria tai vez,

perdonad:;

par. Bien. Ya os entiendo.

Parte Fabricio,

SCENA XL

During
, y foco desfues Resen,

Finezas de aquesta especie,

dan poco honor al sugeto

que las hace
,
si reci be

por su trabajo algún premio^

Ola.

Roí. Señor.

dur. A salir

voy.

Roj. Está bien.

Parte for la izquierda,

Dur. Mucho quiero

áChristina
,
para no

sacrificar en obsequio
de su bien

, y mi ventura
mis justos resentimientos.

Roí. Voy yo?

Dándole el espadín y sombrero,
Hw. No

,
está con cuidado.

Si viene Fabricio luego,
teme á buscar á Palacio
eoa la berlina.

Roí. Bien. 1

Demos
la postrer prueba á Christina
de lo— que su mano aprecio.
Rejento mas corto de la casa de Daerts,

xí
SCENA XI I.

Christina y Fiiseta,

Christ. Kerson
,
jdices que está ay?

Eiiset. Ahcra ha ido Fief ,
allá dentro

á dar á mi amo recado.
Christ, Pues Eliseta

,
al momento

que salga mi Padre
,
di

á Rersen que hablarle quiero,

y avísame.
Eiiset. Andáis buscando

tres pies ai gato eh? pues ello::;

Christ, Esto es preciso
,
Eliseta.

Eiiset. Advertid que gasta el viejo

malas pulgas
, y que :; no,

en seis semanas no vuelvo
yo del susto.

Christ. Haz lo que he dicho,

que tentar quiero este medio
segura que ser no puede
mi destino mas adverso.

Eiiset. Qué no? Chasco ;
Dios nos libre

que Heredes toque á degüello.

SCENA XIIL

Eliseta
, y Kerson for la derecha,

Kers. Eliseta
, y tu ama?

Eiiset. A ver,

si es que yo remediar puedo
de este modo

,
una desgracia, afar.

Allá en su quarto la dexo
hartándose de llorar.

Kers. Picaro gusto por cierto.

Vé
, y dila,que estoy yo aquí,

porque tenga ese consuelo.
Eiiset. Ya lo sabe.

Kers. y no se alegra?

Eiiset. Antes al contrario , creo

que si supiera que estabais

en Argel
,
llorára menos.

Kers. Tanto me quiere?

Eiiset, Como á un
dolor de muelas.

Kers. Mira ,
eso

tieae adelantado ya

pa.



SCINA XI V,para quando no*

EHsst, Señores ,
est$ hombre

muy tonto, ó yo no lo eauewQ» (fp:

Como desde niña trata

á Daring
, con pensanaistitp

de ser su. esposa
, y le quiere

tan firme
, y con tanto extremo,

no es estraño que no QS puefix

ver á vos.

Keri. No, ni por eso

rae pico yo, pues sé bien

que ese amor cesará luego

que llegue á ser mi muger.

Eliset, Bien podrá ser ,
pero creo

que á vos no os verá con gustp

jamás.

Rírí. Es tan común eso

entre casados
,
que no

vendrá á dárseme dos bledos.

Eliset. Vaya, ni rayo de honra up.

tiene. Con que, el ver un gesto

siempre en ella tan alegre

como una noche de truenos,

no os dará cuidado?

Krrs. No,

Ehí. Ni el que os hable en todos tiempos

con el modito
,
dulzura,

doaayre ,
chiste, y gracejo,

qué podéis esperar ,
de una

muger, que no puede veros

tan poco?

Rsrs. Tan poco ,
pues,

yo soy muy prudente ? Y
que se la deben suplir

aquesos leves defectos ¿

á una muchacha bonita,

y con tan gentiles pesos

de dote.-

%ersQn
,
Da^rts

, y Eliseta que parta

,

queda al paño. ‘
’

I)aerts. Perdonad Kerson
, que estab»

algo ocupado allá dentro.

Rerí. Supongo
,
que será mia

mañana ,
Christina.

Haerts. Al menos,

así lo he determinado.

Elhet. No lo permitan los Cielos.

JDaerts, Vete ,
Eliseta.

Éliset. Sí haré:

mas será á quedar de acecho,

Daerts. Para cuyo efecto
,
una

fineza de vos espero.

Rerj. Contad con ella.

Daerts. Pues esta

se reduce, á que en dinera

efectivo
,
me prestéis

dos mil florines
,
que debo

á During.

Rers, El caso es

que no me encuentro con ellos.

Eliset. A buen árbol se arrimaba, ap.

Daerts, Mas confio desde luego

que los buscareis.

Rsrs, En 'dónde?

si yo ni un amigo tengo.

Daerts, No teneis halajas?

Rers. Sí,

mas todas las que conservo

hacen falta á la decencia,

y ostentación con que deba

presentarme.

SCENA XV,

^^'ia'óí^erphre^pienie pleyto;; pabrim coa u» f-iego la ía moM , J

Kj, E«oace.;ia ™eteMohja. dicmi.

y se liberta con eso,

de ios gastos de la boda,

V de que le lloren ^nietos.

Eáet. Habrá bribón, á quemo haya

un tabardillo para estos! ap.

Fabr. Aquí teneis

is, ri.i2,onrr; Dctudols

Daerts. Y á qué mal íiempol

Fabr. Qué pedisteis.

Daerts. No esperaba

tal de Kerson lo confieso;
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y 3»
este desayre

,
eomo

¿1 ver su poco talento,

V menos juicio
,
me hicieraa

1 Jjqv mudar áe pensamiento
abriendo la carta,

á no cstár comprometido

-ya con él.

£i¡'set.
Fuego en el yerno.

l^-rS‘ No es nada
,
dos mil fiorineSj

"y el dote en ciernes.

iQue pliego

será el que le dió Fabricio?

Lee Daerts para sí.

Recibí de Jorge Daerts
,

el total de

¡f)¡
caídos pertenecientes al tiempo que

Üe^ithnainente poseyó los mayorazgos que

i¡
parlamento ha declarado por mios

, y
cue de orden suya

, y convenio mió que-

daron depositados en dicho Daerts. T
^ara que conste lo firmo yo. ~ Carlos

Buring.

Representa.

Bxrts. Vive el Cielo

.
que esto es insultarme ya,

Duriíig
,
con sobrado exceso.

ícrs. Cómo?
dxits. Enviándome aquí

recibo
,
de lo que debo

entregarle
,
en caso que

salga á su favor el pleyto,-

hhr. Oh
,
alma grande!

itrs. ¿Y era mucho-
á lo que ascendía?

bxrts. A ciento

y cincuenta mil escudos.
Eneí. Habrá demonio de viejo,' ít^^r,

y aun dice que es insultarle.

«-n. Ahora tengo por mas cierto:;

Eaertj.Quég

Que el pleyto habéis ganado;’
porque sino

,
yo no creo

anduviese tan galante
coa vos.-

I

Seria muy cierto

ID’^'
Pareciese á tí. ap'~

En fin
,
vos no teneis medio

'‘S buscar la cantidad
os pido?

^ers. Creed que la siento,

pero no le fiallo : á bien que

dentro de una hora el pieyto

tendréis ganado , y entonces

no habréis menester valeros

de nadie.

Daerts. No
,
yo Kerson

^le bascaré
,
que no quiero

deber finezas á quien

tan de veras aborrezco.

Tú
,
diie

,
que así su falsa

generosidad aprecio.

A Fabricio
,
rompiendo el recibo

, y par»

tiendo por la derecha,

Fabr. Qué obstinacionl

SCENA XVI.

Kerson , Fabricio
, y Eliseta que sale

, y
vuelve á partir.

EUset. Quien te diera

con una maza en los sesos!

Esperad
,
que mi-ama tiene á Kers.

que deciros. part,

Kers. Esto es hecho,

como ha olido que mañana
va á ser mia

,
se Ha resuelto ’

á mimarme un poco ahora.

Fabr. Ya á Christina hablar no puedo
hasta que Kerson se vaya.

Kers. Cofi que vamos ,
sin rodeos,

Fabricio
,
¿quánto ha valido

el soplo?

Fabr. El qué? No os entiendo.

Kers. Que quanto^os dio por la nueva,

Du'ring?

Fabr. Ahora entiendo menos.

Kers. Vamos
,
picaron ,.

que bien

os valdría el porte.

Fabr. Quedo,
Señor Kerson ,

que no gusto

de chanzas
,
que mi concepto

amancillen,

Kers. Pues acaso

que vos llevéis con secreto

un recade ,
ó un villcte

de Chrisiina
,
para ei serio

Du-
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Daring, y que ,

si os les dá,

recibáis vos uaos pesos

por vuestro trabajo ,
es

algua pecado?

Fabr. No pienso

tan. baxataeate
,
que exerzx

esos Viles ministerios,

Señor Rerson. Aunque pobre,

soy muy honrado , y me precio

de no haber hecho jamás

cosa
,
que se oponga á serlo,

y pues que nadie os ha dado

el mas míniino derecho

para ulírajarme ,
tratad

de reformar el concepto

errado
,
que de mí hicisteis,

sino queréis exponeros

á que os diga ,
que con mucho

mas honor que vos
,
procedo. pur.

SCENA XVIL

Ksrson , y
después Christina

, y
Eyíseta.

Kers. Ah ,
ah ,

ah': vaya, que es cosa

ia mas c-ómica por cierto,

ver á un, picaro alcahu..tc

revestido en un momento

de hombre honrado , y que me quiera,

con un estilo tan seno

hacerlo creer: la risa

retoza aun en el cuerpo.
^

Gbrist. Qae no te apartes de aquí.

Eíissta.

Ke-r,-. Víy'a ,
pertoatle debo

la iosolencia por la gracia

gjj
seriedad me ha hecho.

CbS. sea°i Kersoa

íTít-'- o esa es mucna.

^
cortesía á lo qne entiendo

nobia. Habré yo

de hablar con igual respeto.

Señora
Christina.

Chnst. Na
atento.

K^r^Hlce falta aquí Eüseta? ^

EUsa. y

que vais á reñir
,
por si es

que os enardecéis
, me quedo

para meter el montante

como maestra á su tiempo.

Cbrist. Comprar hoy mi -libertad

con desengañarle
,
pienso.

Mi Padre ,
Señor Rerson,

me ha intimado hoy el funesto

fallo
,
de que he de casarme

con vos
,
ó morir al ciego

furor
,
que le predomina.

Ksrs. Eso está muy bien dispuesto.

Cb)ñst. Yo desde mis tiernos año,s,

porque así lo quiso el Cielo,

entregué mi corazón,

y mi mano
,
os lo confieso

sin rub»r, á During. Ah

que cuerda anduve en hacerlo!

Le he jurado muchas veces,

ser su esposa , ó por lo menos

no serio de otro , y sabré

cumplirle mi juramento.

En esta suposición,

y en ia de que (podéis creerlo)

no ama el cordero ,
á la yerba;

á la agua ,
el pez : la are

,
al viento:

la mariposa ,
á la luz:

ni las plantas, al Sol bello

tanto
,
como yo a During,

que no insistáis mas ,
os ruego,

en querer que os una á mi:

pues á mas ,
de que lo teng# :

por imposible ,
obrariais

á la verdad
,
poco cuerdo

en admitir por inager

vuestra
,
muger quando menos,

que dice; que quiso á otro,

que le quiere con extremo,

y que os aborrece á vos.

Reri. La lisonja os agradezco.
_

Cbrist. Y pues cumplí ya coniaig»

desengañándoos ,
espero

que vos cumpláis hoy con vos,

renunciando aquel derecho

aue os haya dado á mi mano

la elección (que yo no apruebo)

de mi Padre ;
obrando así

como noble
^
como atento,



fino ,
como heroico,

sibio , y cabaliero.

g. - pero ,
Madama ,

es posible

*"que coa tales fingimientos,

aun á mí queráis hacerme

creer ,
que no os estáis muriendo

por rais pedaxos? No veis,

que yo ,
soy ya

,
perro viejo?

^iset. Toma ,
por donde se apea:

ao he visto mayor camello. a^.

Jífí.
Hablemos claros

,
Christina,

ros sois mia
, y yo soy vuestro^

si hasta aquí
,
por vuestro hoaor

encubristeis el extremo

que me teneis
,
una vez

que ,
i mas tardar

,
nos verécnos

casados mañana
,
ya

podéis mostrarlo ,
sin mied«. fan

SCENA XVIII.

Christina
, y Eliseta.

Christ. Qué es esto
,
Eliseta?

Siset. Esto es,

Señora , no nos cansemos,

que quiere muger
, y salga

por donde saliere luego.

Bien que
,
si os he de hablar claro,

según se explicó ,
ha un momento,

conmigo
,
lo que él desea

no es muger
,
sino talegos. -

Pero mi amo vnxelve.

-

Christ. -Ay triste'

Christinal

se EN Ai XIX,: I’-

e-O; i Ti

,
Christina Eíiseta qtts ^rte.

: .q Cí;

Oserts. Vete allá dentro, *

Eliseta. o

Voy, Qué cara
para destetar muñecos! -

parf.

Pues he visto que -es inútil

el rigor:, enmendar quiero
ti herror

, á que me indujo

precipitado geiúOj

2Í

c®n la bUnduri, y ver, si es

que con ella,li convenzo.

Christ. Tiemblo al verle. ap.

Eaerts. Ya ,
Chrisíina,

llegó á su fatal extremo

nuestra desgracia-

Christ. Señor,

como:::

Eaerts. Perdimos el plet’to,

y aun la agradable esperanza

de la apelación. Perpetua

silencio, en esta materia

nos impone el Parlamento.

Christ. No" os desconsoléis
,
Señor,

que tal vez:::

l&aerts. Mi desconsuelo

mayor
,
consiste ,

en que rae hall#

sin los caídos que debo

aproatar hoy á Durtag.

Christ. ¿Pues no os ha indultado de ello*

enviándoos el recibo?

Digo
,
Eliseta ,

ádo menos

así me ha contado*

Eaerts. T que

¿te persuades , á que pienso

con tan poco honor que había

de recibir ese obsequio

de su mano? Eh ,
si otro arbitrio

no hallara ::: En fin
,
solo quiero

que retiexiones ,
que estamos

sin amigos ,
que noy valernos

puedan :
que rasgué el recio#

de Daring ,
según hacerlo

debía :
que vendrá el Juez

comisionado á este efecto,

á que le entregue la suma

de que^^y deudor á un tiemp®,

y depositario : en una

palabra ,
hija ,

que nos vemos

en el estado mas triste

y deplorable. Ua remedio

selo ,
nos queda , y está

en tu mano ,
con que creo

que no- te opondrás á' usar-

de él ,
quando me estas oyendo

oue depende de 61 ,
tu b:ert

¿tár ,
mi honor T mf.íosiegq,

y aua mi vida 3
pues perdido

^ D mi
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mi honor

,
ni aun la vida quiero.

Christ. jQué sacrificio
,
Señor,

por costoso habrá
,
que ei tierno

amor
,
que os tengo ,

nO haga
por redimir como aebo
vuestro honor ,.,qa:etad , y vida?

Si creeis lograrlo
, á precio

de mi libertad:: que digo?

De quanta sangre conservo
en ymis venas

, á perderla

gustosamente me ofrezco.

Daerts. No exijo de.ta obediencia, .

y tu amor
,
tan caro obsequio,^

Chrlstina : nuestra desgracia

del todo enmendada ,
creo,

con dar tu mano á Rerson.

¿Esto solo éxito.

€hrist. Cielo. ^

Daerts. Casada una vez con él,

me franqueará los ciento

y cincuenta mil escudos,

que entregar mañana debo

á During : y después ,
hija,

á reparar nuestro adverso

destino
,
irémos alegres

y pacíficos-, viviendo • o

ei resto de nuestros dias

en su Pais.

Clorist. Oh
,
momento

cruel! Oh
,
instante el mas duro,

el mas terrible , y mas. fiero

de mi vida! Instante ,
en que

decidir la suerte debo

de mi Padre ,
ó mía.

Daerts. Qué •'

turbación es la que veo
'

en tus ojos? jQué desorden

en tu semblante?

Cfirh't. No hay medio

j

O hacerme yo para siempre

infeliz
,
ó,ser objeto

de la censura del mundo

abaadonaudo en su ace^e

dolor á mi Padre. Ay j
Padre

mió! Ay During!

Daerts. Pues qué es esto?
_

Que perplegidad es c*a

.

Christ. Ahora
, si que te ubra

Daerts. Serás tan fiera
, tan v-p

tan desconocida al tierno^
amor de tu Padre

, que
sacrifiques á tu ciego,

torpe , V criminai delirio

su misma vida? Di
, horrendo

monstruo , deseas que muera
á manos de su despecho?

Quieres tú ser su verdugo?

Sí ,
sí : pues toma este acero '

i

Ofreciéndola un puñal.

fiera ; termina mis dias

tristes
,
odiosos, y negros,

con tu parricida mano;

qué aguardas? Pasame el pecho.

Christ. Padre Arrojándose í ím;

Daerts Qué dices?

Christ. Que no
hagais .con esos acentos

,

mi situación mas terrible.

No soy tan cruel
:
ya cedo

á la penetrante voz

que adero , y que reverencio.

Yivid, vivid vos, y muera •

este miserable objeto

de la desgracia.

Daerts. Ahora sí kvantandek

que mas llevadera has hecho

la mia. Consuélate,

Christina amada
,
que el Cielo

te hará dichosa, premiando

tu obediencia y tu. respeto.

Christ. No espero mas que infortunios

Señor
;
pero si con ellos

aseguro vuestras dichas,

vengan que ya los'^deseo.,.

Ay
,
During mió, ios dos

de...una pena mbrirentos.' *t‘

Daerts. Pues hija
,
Kerson no pti^ ®

tardar en volver ; yo espero

que , aunque te cueste hoy a §

violencia el mostrarle afecto,

procedas con él ,
de modo

que no. llegue á conocerlo.

Christ. iQuánto quereis exigir

de mí
,
Señor?

Daerts. Hija
,
esto - f¡
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g5
füerti-

y cómo quereiJ

un corazón tan ingenuo,

^^taa poco acostumbrado

I fingir ,
sepa hoy hacerlo?

Siempre dexarán mis ojos

jl labio por embustero.

_ SCENA XX.

nt.rts ,
Christina ,

Fabricio , y During
’ al bastidor.

tojr. Señor ,
During está ay.

Daíftí.
Q'ié me quiere?

Christ. Ay ¿e mil Turbada,

fjbr. Veros,

Christ. Qué dolor le ha de causar

ai ingratitud!

J)ítsrts. Hasta el seno

de mi infortunio ,
se atreTC

4 venir ,
ese perverso

4 insultarme? Dilé ,
que,

é se vuelva en el momento,

ó se expondrá á que le trate

con el ultraje que debo.

Fabr. Que abuse así
,
de su noble

corazón! Señor::.

Darrís. Ve presto.
, j j «

Fabricio camina penetrado de dolor , y

con lentos pasos á During.

Christ. No rae atrevo á interceder

por él.
, . ,

during: Qué inflexible genio,

SCENA XXL

Eiseta por la izquierda , y los dichos.

Eiset. Señorita ,
la berlina

• al oido á Eliseta.
^

d'ejpuríng ,
si yo no sueno,

está á la puerta.

Christ. Si
, y el

vino para mi tormento.

Fabr. Señor ,
si lo habéis oído,

-escusadme el sénthnieriLO..

Dsri»,. Sí,, amigo '•
^ “

i partir M
sin hablarle.

Fabr. Perdonad,
que yo á volver no me a revo

con tal recado.

During. No temas,

y hazme este postr.c'^ obsequio.

Christ. O quanto a mi corazón

traspasan estos
desprecios

que por mi «ufre During.

Fabr. S=aor,g¡«^no volverse sin naoi.iiw

Daírtí. S= dará ua «««mieato

maror! Pues yo Haré ^ue a palo,

le Lhcn mis Criaios luego

de casa Fief : ola-

Cferíst. Padre. ¿

Daerts. Va-lberg.

Fabr. Señor::
.

Eliset. Vaya ,
el viejo

ha perdido la chav •
• •

During. Por Dios que mi sufri.mettt#

pasa á ser ya infamia.

Daerts. Torge-

Fabr. Su dum condición temo.

que During ,
tal vez::.

Daerts. During,

hija mia,no contento

con habernos sumergido

enellla-utoydescousuclo

Viene á hacer burla ,
a

estado en que nos ha puesm.

Fabr. Yo no le creo capax

de hacer ultraje tan tea

á la humanidad.

Fabr. La razón ,
^cnor-

^
niuy á fondo ,

su modesto,

su noble ,
su generoso

caract>-r.. nprio
Daerts. También tu ,

nec o,

vienes á aumentar m^s tra .

Eliset. El es un Nerón.

Christ. Yo os ruego

que le
permitam^cntrar,

Se-
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Señcr
, á ver sí su intento::* •

Daerts. Repara, que no respondo
de mi cordura.

Christ. Yo tengo
certeza

,
que es incapaz

de olvidarse del respeto
que merece un desgraciado.

Díiertj. Que entre. Conplaeerte quiero,
haciendo este sacrificio,

del odio que le profeso.

jÍ Fübficio ^us ss dirías á Dutítí^
, y

ambos vienen á la Scena.
Christ. Oh

,
quanto ha de confundirme

s ’4 presencia!

Eliset. Yo no entiendo,

porque está tan complaciente
con su hija

: pues no
, algo es ello.

Buñng. Señor
,
aunque los injustos,

y repetidos desprecios
que he recibido de vos,
hace dias que debieron
4eiraerme

, del honrado r

designio con que ahora vengo,
resentimientos casuales

no pueden en ningún tiempo
trastornar el generoso
carácter

,
de que me precio.

Mi Padre
,
antes de morir

aclarar quiso', el derecho
que tenia

, á los crecidos

bienes
,
que vos poseyendo

estabais. Se hallaba pobre,

bien veis
,
que debia hacerlo.

Seguí después la demanda
yo

,
con el hidalgo objeto,

de hacer feliz á mi prima, -

si llegaba á poseerlos,

con ellos
, y con mi mano.

Y pues hoy me otorga el Cielo

la ocasión que deseaba,

nombrándome el Pariainento

forzoso heredero
,
á solo

cumplir con mi objeto vengo.

Yo empecé á amar á Christin^.

antes de entablar el pleyto:

supísteislo vos
, y porque

mi pobreza estabais viendo,

me negasteis vuestra casa.

Tuestro trato y párenles,^
Boy SOIS vos pobre, V v.
y hoy mas que nuacats aórt
lii y mas que nunca á mi pt;

" '

amo
, y á vos os venert

Sin vuestra gracia , v sn ...

(no adulo, que soy ingenuo?"^
los bienes que la fortuna
me dá

, no los agradezco.
Su mano vengo á pediros-
vos de su mano sois dueño:
si me la otorgáis

, me haréis
venturoso

,
os lo confieso.

Ahora
,
si pudiese mas

en vos
,
el resentimiento

que mi ruego, y mi hidalguía^

habré de sentirlo
j pero

quejaré deni me vos.

ni llegaré á ser
,
por eso,

distinto, de el que es During
hoy

, y .ha sido en todos tiempos.

Christ. Ay, During! Tu pena, mas
que la mia compadezco.

Eliset. El merece que le empalen
si se está tieso que tieso.

Baerts. Esos rasgos de nobleza,

y virtud
,
que en vos observo

dias ha
, y con que aspiraisv

á alucinarme
,
confieso

que hubieran logrado acaso

su fin , á no conoceros

tan á fondo
, y ver que son

aparentes todos ellos.

During. Reparad que es ultrajar

ya
,
con demasiado exceso

mi modo de pensar. Yo
pasar la plazk no quiero

de Virtuoso
,
porque

sé bien
,
que no la merezcoj

pero sí
,
la de hombre honrado,,

conseqüente ,jy muy ingenuo.

Daerts. Vos héreis lo que quisiereis,

During
, mas no en mi concepto-

Eliset. Ya se va enmendando.
Fabr. Oh

, Joven .. \
prudente! ^ J

Christ. Quanto
,
mi tierno

corazón está pasando
de



¿g amarguras’

n^.^rts- AcabeiriCS,

^¿uring: mi hija
,
tiene ejpcso,

al mi»
; y

j)nr¡ng-
Cielos

jgfá verciad-

ptícríi* Y mañana

'á roas tardar ,
verla pienso

unida a el.

nrist. Yo fallezco.

Con que en esta inteligencias"

SCENA XX

1,05 dichos , y Kerson que sin saludar se

dirige á Eliseta.

j[¡rs. Sabes ^
por qué entran los perros

en la Iglesia?

^ísei. Porque no hay

quien ,
con un garrote bueno

á la puerta los reciba,

ím. ¡Qué taimada eres! Muy buenos

Señores. Yaya, Daerts,

que -hay de hoda , y que tenemos

dé pleyto
,
que son ios puntos

que me interesan.

Daerts. Yo pienso

que os caséis manana^

íers'. Digo
que me acomoda. Y de pleyto.

Bien que
,
el semblante angustiado

de During
,
me está diciendo,

que le habéis ganado. Buen

chasco
,
se lleva por cierto:

sin nobia
, y sin mayorasgos

quedará el pobre muy fresco.

Daerts, Pues os habéis engañado,

Rerson.

Kers, Como
,
como es eso?

Daerts. Como le he perdido yo-

Kers. Me engañáis. -

Daerts. Pluguiera al Cielo.

Kers. Es cierto
,
During?

During. No basta,

Señor Rerson ,
para creerlo

que os lo haya dicho Daerts.

Kers, Sí? pues vaya hasta el inviern >

que para conversación

sen los dias estcrenacs.

En acto ele fsrUr.

Daerts, Tened
,
que dccis?

Ee¡'s. Señer,
claro . Gue ve nc me atrevo

á casar
,
con muger que

ne gusta de mí : no es esto?

Daerts. Quién tai os dijo?

Ker. Ella misma.
Daerts. Quando?
Kers. Hoy.
Daerts. Dónde?
Kers. En este puesto.

Daerts. Vos padecéis un error

notable.

Kers. Sí ,
estoi en eso.

Daerts. Y si no
,
dime ,

Cristina

jno estás gustosa:;

Críst. Yo muero-

Daerts. De casarte con Kerson.

Crist. Mi gusto es el gusto vuestro.

Daerts. Lo oís?

Kers. Sí : mas no rae caso.

Daerts. La razón?

Kers. Porque no quiero.

Eliset. Tomate esa.

Daerts. TSÍi aun yo sé^

si agradezca este aesprecio

habiéndole conocido.
.

Fahr. Y que tenga sufrimiento

para oírlo?

Daerts Eso no basta,

Y mas entre caballeros,

que obran con algún honor.

Kers. Pues bien ,
sepamos primero

el dote que habéis de darla.

Daerts. Ya, ninguno darla puedo.

Kers. Pues Señor ,
ni yo casarme.

Daerts. Qué tarde á conocer lieg*

su bastardía , y mi
^

During. elegís vos por dueño

de vuestra bija á Kerson,

oue Cristina gusta de e.lo,

vque el solo incovenieute

¿uUay,para que tenga efecto,

es el ver el que ella es pqore,

YO k asigno desde luego
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1 >i tíiitS-d ds cjUcinLt3s rcnt^j
hoy en el dia poseo,

y si no bastaren, todas:

que yo
,
para mi

^ supuesto
que jamas he de casarme
con solo el pré dei Rey

,
tengo

suficiente, (^ue os sorprende
la oferta? La amo

,
me veo

ya sin derecho á su mano
y aunque ella misma el derecho
me quita

,
por cuya causa

debiera ofendernie
,
es menos

la ofensa que ella me hace,
que el amor que yo la tengo.
La única y aaas convincente
prueba

,
que de ello dar puede,

es
, n® solo desearla

gustos
,

dichas y contentos,

sino ofrecerla yo mismo
para lograrlo

,
los medios.

Sí
,
Cristina

,
yo repr itno

las quejas que de vos tengo.

Yo
,
porque seáis dichosa

mi misma envidia aiimentoj

y en una palabra
,
os sirvo

contra mi
,

sin que les celos,

aun viendo claro el agrabio,

hagan mi fino amor, menos.

Para que ya que ser hoy

dichoso amante
,
no puede,

Ko me quite la fortuna,

ser por mis hidalgos hechos

el amante generoso

que ios siglos conocieron.

lElis. De estos hombres hay tan pocos

que veo uno y no lo creo.

Fabri. Oh que noble rasgo!

Daerts. Alma ^

es esto verdad, ó sueno?

Crist. Oh quinto mi ingratitud

me confunde, al ver su extremo!

Kers. Si es tan bizarro During,

y Cristina gusta de ello

como decis
,
por mi queda,

concluido el casamiento.

Esta es mi mano-

Alargando la mano a Cristiná,

Daerts. Tened.

Ehs, Habrá bribón!
JDaei'ts, Que no tengo

por acreedor á la suya,

á quien de ella hizo desprecio
una vez.

Kers. Hombre
,
sino ’

tenia dote. ^

Daerts. Ahora menos.
Kers. Pues no se le dá During?
Daerts. Sí

,
pero ya no le acepto.

Kers. Que no? Pues digoie á usted
que ya casarme no quiero.

During. Sois un vil,

Kers. Vos lo deeis,

Dtiring. Con razón
, y lo sostengo

K ers. Yo no.

Daerts. No teneís honor.

Ksf‘s. DigíT, y á ros
,
que os ra en eso?

Daerts. Me va el rubor que me eiiüa

pensar que he sido tan necio,

que la ruano de mi hija
‘

un dia llegué á ofreeerosi

y que por vos he ultrajado,

y desairado á un sugeto

tarrdigno como During. ^

Kerr. Toma ,
eso tiene remedio

coa alargarle á Cristinaí

- yo la cedo desde luego.

Daerts. Ni ella , ni yo
, que él acepte

, esa oferta, merecemos.
During. Aun la amo, •

,

Daerts. Pues vuestra es.

Crist. Y con que gusto!

^Dándole

During. Lo creo?

Cris. Ay si supierais las ansias

que me costó un sí
,

violento.

Elis. Acabáramos.

Ksrí. Y digo ^

quando es la boda? que quier*

^ asistir yo. j

During. Kerson, á hombres

como vos
,
les quiero lejos

de mi
, y de mi casa.

Kers. Erabo.

¿pensareis que me habéis hech®

un '^grande agrabio? pues cree

que yo por fayor le tengo.



Carg^íl con la maula
, y que

<5S
muy buen provecho,

^e para muger sm dote

quedar sokero.

^bur que voy á contar

£0 ei Cate ,
este suceso. Vsse.

SCENA XXIII Y ULTIMA.

merti ,
Cristina ,

During
,
Fabricio , y

Eíiseta.

fffbri. Salió loque yo decía? ^ Daerts.

Paerts. No me acuerdes mas mi yerro.

puring- Pues yo le olvido
,

olvidadle,

SI

TOS. Ya se lo que á ambos debo,

A E:iseta y Fabricio.

y ofrezco que no quedéis

Sin el merecido premio.
Dasrts. During

, pues es hora ya

de comer
,
quisiera:;:

During. Vuestro
soi.

Daers. Pues á la mesa vamos:

y una vez
,
que , el desconsuelo

que reynaba en nuestras almas,

en puro placer le ha vuelto

el Amante generoso,

Todos. Al placer eos entregticmoS'

Donde ésta se hallarán las piezas siguientes.

1

Las Victimas del Amor.

Federico II. ,
tres partes.

Las tres partes de Cárlos XII.

La Jacoba.
'

El Pueblo feliz. i-

La Hidalguía de una Inglesa.

La Cecilia ,
primera y segunda parte.

El Triunfo de Tomiris.

fiustabo Adolfo ,
Rey de Suecia.

La Industriosa Madrileña.

Amigos.

El Premio de !a Humamdad.

El Hombre convencido á la razoo.

Hernán Cortés en Tabasco.

La toma de Miláíi.
, ,

La Justina. .J-'-' T'-^ 1

Acaso, Astucia y Valor.

Aragón restaurado,

ha Camila,
ha Virtud premiada.

El Sevéro Hictador.
,

ha fiel Pastorcita y Tirano del CastiUa.

Troya abrasada.
El Toledano MoyséSr.

El Amor perseguido»

El Natural Vizcayno.

Caprichos de Amor y ZeloS.

El mas Heroyco Español.

Luis XIV. el Grande.

Jerusalen conquistada.

Defensa de Barcelona.

Orestes en Sciro ; Tragedia.

La desgraciada Hermosura. Tragcdi*

El Alba y el Sol.

De un Acaso nacen muchos.

El Abuelo y la Nieta.

El Tirano de Lombardia.

de ser la Amistad.

Munuza : Tragedia.

El Buen Hijo.

Siempre triunfa la Inoceacia.

Alexandro en Scútaro.

Christobal Colon-

Da Judit Castellana.

La razón todo lo vence.

El Buen Labrador.

Sd Fenrx de los Criados.

El Inocente Usurpador.

Doña María Pacheco ,
Tragedia.

Buen Amante y buen Amigo.

Acmet el Magnánimo.

El Zeloso D. Lesnaes.

La EsUaya ¿«i Negro Ponto.

El Calderero de Sa^ Germán.

Cárl^ V. sobre Dura.
, r» ' t.

De dos Enemigos-, hace el Amor dos Como faa



Olimpia y Nicandro.

El Embustero eagadado-

EI Naufragio feliz-

La Buena Criada.

Doña Berqnguela.

Para avesiguar Verdades gí tiempo es

el mejor testigo.

Ino y Temisto.

La Constancia Española.

María Teresa de Austria en "Jbuiáíyr,

Solimán IL
La Escocesa en Lambrua.
Perico el de los Palotes.

Medea Cruel»

El Tirano de Ormuz.
Ejl Casado avergonzado.

Tener Zelos de si mismo.

El bueno y el mal Amigo.
A España dieron blasón las Asturias y
León ,

ó triunfos de D. Peiayo.

Dido abandonada.

El Pigmaleon t Tragedia.

La Moscovita sensible.

La Isabela.

Los Esclavos felices.

—
Los Hijos- de Madastí

, gn 3La Nitia, Opera joco.seria en 3 arto
El Montañés sabe bien dande ei z'a

*'

le aprieta ; de Figurón en 3 aetS'^
El Hombre singular

, ó Isabel primer
de Rusia

,
en. dos actos.

*

La F austina.

El Misántropo.

La Fama es la mejor- Dama.
Pedro el Grande Czar de Moscovia

en 3 actos.
’

Entre el Honor y el Amor
, el Honor

es lo primero ; de Figurón.,

El Matrimonio Secreto.

La Andromaca ,
para 4 personas.

El Asturiano en Madridj y Observador

instruido j de Figurón,

La Muger mas vengativa por unos ia-

justos zelos.

El Preso por Aaor
;
ó el Real Encuen-

tro.

.El Avaro ,
Drama jocoso.

Los Amores del Conde de Coajinges.

El Perfecto Amigo.

Ei Amante generoso.

Comedias en m scW 4 reaL

La buena Esposa ,
en un asió.

Ei feliz Encmentro.

La buena Madrastra.

Ei Atolondrado. -

El joven Pedro de Guzman.

.

Marco Antonio y Cieopatra.

Ei Idomeaeo.

El Matrimonio -por razón de Estado.

Doña Inés de Castro ,
Diálog®.

El Poeta escribiendo.
,

Ariidaa abandonada. i

. ' -!r.w i

Síquis y Cupido. ,

El Ardid Militar.

Los Amantes de Teruel para | per^

t' sonas.

Ei Triunfo del Amor. -

Xa toma de Bresiau. f
Anfriso y Belarda

,
éel Amor sencillo.

La Atenea;-

El Esplín. . . - - >

Xellorofoníe en Licia.

Hercules j Deyanira. .


